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ºÉ»Ý³ ºð¼ÜÎÚ²Ü 

È»Ý³ Ô²¼²ðÚ²Ü 
ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

î²´àô ´²èºðÀ àðäºê Ðàô¼²ê²êîÎ²Î²Ü ´²èºðÆ 

²è²æ²òØ²Ü ²Ô´Úàôð-¸²Þî 

 
êáõÛÝ Ñá¹í³ÍáõÙ ùÝÝíáõÙ »Ý áõÅ·Ý³óÝáÕ µ³é»ñÇ ³é³ç³óÙ³Ý ³ÕµÛáõñ 

¹³ßï»ñÇó Ù»ÏÇ՝ ï³µáõ µ³é»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ áõ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³é³ÝÓ-

Ý³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ù»ñ³Ï³Ý³óÙ³Ý ÉáõÛëÇ Ý»ñùá: ¶Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý ³ëáõÛÃ-
Ý»ñáõÙ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ¹³ïáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ß»ßï»Éáõ Ñ³Ù³ñ ËáëáÕÝ ³ßË³ïáõÙ 
¿ ·áñÍ³Í»É ÑÝ³ñ³íáñÇÝë ³ñï³Ñ³ÛïÇã áõ í³é ·áõÝ³íáñáõÙ áõÝ»óáÕ 
áõÅ·Ý³óÝáÕ µ³é»ñ: î³µáõ µ³é»ñÁ å³ïÏ³ÝáõÙ »Ý áõÅ·Ý³óÝáÕ µ³é»ñÇ Ñ»Ýó 

³Ûë ËÙµÇÝ՝ µÝáõÃ³·ñí»Éáí ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ áõ Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ, 

ÇÝãÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ Ýñ³Ýáí, áñ ï³µáõ µ³é»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³éáõó-
í³ÍùáõÙ ¹»é¨ë å³Ñå³ÝíáõÙ »Ý Çñ»Ýó ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÇÙ³ëïÇ áñáß µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñ: 

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. ·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ, Ñáõ½³·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý ÁÝÏ³ÉáõÙ, 
áõÅ·Ý³óáõÙ, ³ÕµÛáõñ-¹³ßï»ñ, ï³µáõ µ³é»ñ, ù»ñ³Ï³Ý³óáõÙ, Ñáõ½³ë³ëï-
Ï³Ï³Ý µ³é»ñ 

 
àõÅ·Ý³óÙ³Ý Ï³ñ·Á, ³ÝÙÇç³Ï³Ýáñ»Ý Ï³åí³Í ÉÇÝ»Éáí Ù³ñ¹áõ ×³-

Ý³ãáÕ³Ï³Ý áõ Ñáõ½³·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý ÁÝÏ³ÉÙ³Ý Ñ»ï, µ³½ÙÇóë ¹Çï³ñÏí»É 

¿ É»½íÇ ÷ÇÉÇëá÷³ÛáõÃÛ³Ý, ïñ³Ù³µ³Ý³Ï³Ý ÇÙ³ëï³µ³ÝáõÃÛ³Ý áõ ·áñÍ³-

µ³Ý³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ¹Çñù»ñÇó: ²Ûë ³éáõÙáí Ñ»ï³ùñùÇñ ¿ Ñ³ï-

Ï³å»ë áõÅ·Ý³óÙ³Ý Ï³ñ·Ç áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ ·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 

Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ, ù³ÝÇ áñ, ÇÝãå»ë ·Çï»Ýù, áñå»ë É»½í³Ï³Ý ³ÝÑ³ï Ù³ñ¹Á 

·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ Çñ ë»÷³Ï³Ý ×³Ý³-

ãáÕ³Ï³Ý ï³ñ³ÍáõÃÛáõÝÁ՝ Çñ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ, ³ñÅ»ùÝ»ñÇ, å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÇ, 

½·³óÙáõÝùÝ»ñÇ, ÑáõÛ½»ñÇ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí:  

àõÅ·Ý³óáõÙÁ ·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ù³Ý³Ï³Ï³Ý µÝáõÃ³·ÇñÝ ¿: 

àõÅ·Ý³óáõÙÁ Ùáõïù ¿ ·áñÍáõÙ ·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý ³ëáõÛÃ, ë³ëïÏ³óÝáõÙ Ï³Ù 

³å³ë³ëïÏ³óÝáõÙ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý í»ñ³µ»ñÙáõÝùÁ, ³í»-

É³óÝáõÙ Ýñ³ ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ áõ Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ: Üñ³ ÑÇÙùáõÙ 

ÁÝÏ³Í ¿ áõÅ·Ý³óÙ³Ý ë³Ý¹Õ³ÏÇ ·³Õ³÷³ñÁ, áñÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë 

Ñ³ïÏ³ÝÇßÇ áõÅ·Ý³óáõÙ Ã»՛ ¹»åÇ í»ñ, Ã»՛ ¹»åÇ í³ñ: 

àõÅ·Ý³óÝáÕ µ³é»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ Ýñ³Ýó ³é³ç³óÙ³Ý áõ ½³ñ-

·³óÙ³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó Ù»½ Ñ³Ý·»óÝáõÙ ¿ ³ÛÝ »½ñ³Ï³óáõÃÛ³ÝÁ, áñ Ï³ñ»ÉÇ ¿ 

³é³ÝÓÝ³óÝ»É ÙÇ ù³ÝÇ Ëáßáñ ³ÕµÛáõñ-¹³ßï»ñ, áñáÝóÇó ëÏÇ½µ »Ý ³é»É 

áõÅ·Ý³óÝáÕ µ³é»ñÁ։ ²Ûë ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßï»ñÁ É»½íáõÙ ¹»é Ï³ñáÕ »Ý 

·áñÍ³Íí»É Çñ»Ýó Ý³ËÝ³Ï³Ý µ³é³ÛÇÝ ÇÙ³ëïÝ»ñáí, µ³Ûó ß³ï ¹»åù»ñáõÙ 

Ñ³Ù³·áÛ³ÏóáõÙ »Ý Çñ»Ýó Ýáñ, ³í»ÉÇ ù»ñ³Ï³Ý³óí³Í ÇÙ³ëïÝ»ñÇ Ñ»ï: 

ÆÝãå»ë ÝßáõÙ ¿ ü. ÈÇËï»Ýµ»ñ·Á. §âÝ³Û³Í ×Çßï ¿, áñ Å³Ù³Ý³ÏÇ 
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ÁÝÃ³óùáõÙ ÙÇ Ï³éáõÛóÁ Ï³ñáÕ ¿ ÷áË³ñÇÝí»É ÙÛáõëáí, ë³Ï³ÛÝ ×Çßï ¿ Ý³¨ 

³ÛÝ, áñ ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë ÑÇÝ ¨ Ýáñ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ Ñ³Ù³·áÛ³ÏóáõÙ »Ý 

µ³í³Ï³ÝÇÝ »ñÏ³ñ Å³Ù³Ý³Ï¦ /Lichtenberk, 1991: 37/: 

êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ áõÅ·Ý³óÝáÕ µ³é»ñÇ Ã»ñ¨ë ³Ù»Ý³Ñ»-
ï³ùñùÇñ ¨ ³ñ³· ÷á÷áËíáÕ ³ÕµÛáõñ-¹³ßï»ñÇó Ù»ÏÁ՝ ï³µáõ µ³é»ñÁ: 

¶Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý ³ëáõÛÃÝ»ñáõÙ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ¹³ïáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ß»ßï»-

Éáõ áõ Ëáë³ÏóÇ Ùáï Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ ³é³ç³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ËáëáÕÝ ³ßË³-
ïáõÙ ¿ ·áñÍ³Í»É ÑÝ³ñ³íáñÇÝë ³ñï³Ñ³ÛïÇã áõ í³é ·áõÝ³íáñáõÙ áõÝ»óáÕ 

áõÅ·Ý³óÝáÕ µ³é»ñ: î³µáõ µ³é»ñÁ Ï³Ù ·é»ÑÏ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ å³ïÏ³ÝáõÙ 

»Ý áõÅ·Ý³óÝáÕ µ³é»ñÇ Ñ»Ýó ³Ûë ËÙµÇÝ՝ µÝáõÃ³·ñí»Éáí ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³-
ÝáõÃÛ³Ùµ áõ Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ, ÇÝãÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ Ýñ³Ýáí, áñ Ýñ³Ýù 

ã»Ý Ïáñóñ»É Çñ»Ýó ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÇÙ³ëïÝ áõ Çñ»Ýó ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³éáõóí³ÍùáõÙ 

¹»é¨ë ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÇÙ³ëïÇó áñáß µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñ »Ý å³Ñå³ÝáõÙ: ²Û¹ ÇëÏ 

å³ï×³éáí Ýñ³Ýù ¹³ëíáõÙ »Ý Ñáõ½³ë³ëïÏ³Ï³Ý µ³é»ñÇ ËÙµÇÝ:  

î³µáõ µ³é»ñÁ՝ áñå»ë áõÅ·Ý³óÝáÕ µ³é»ñ, ³é³í»É Ñ³×³Ë ·áñÍ³ÍíáõÙ 

»Ý áã å³ßïáÝ³Ï³Ý ËáëùáõÙ: ´Çµ»ñÁ ¨ ÙÛáõëÝ»ñÁ ÝßáõÙ »Ý, áñ Ëáë³Ï-

ó³Ï³Ý É»½áõÝ áõ ·Çï³Ï³Ý ËáëáõÛÃÁ Ý³ËÁÝïñáõÙ »Ý ³ëïÇ×³Ý³íáñÙ³Ý 

ï³ñµ»ñ ÙÇçáóÝ»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝ: Êáë³Ïó³Ï³Ý É»½íáõÙ ³é³í»É Ñ³×³Ë 

»Ý ·áñÍ³ÍíáõÙ Ñ»ï¨Û³É ë³ëïÏ³Ï³Ý µ³é»ñÁ՝ bloody, damn, totally, 

absolutely ¨ ³ÛÉÝ /Biber et al., 2007: 211/: ØÇÝã¹»é ³Ï³¹»ÙÇ³Ï³Ý 

ï»ùëï»ñáõÙ ³é³í»É å³ßïáÝ³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñ »Ý ·áñÍ³ÍíáõÙ՝ entirely, 

extremely, fully, highly ¨ strongly /Biber et al, 2000: 565/: 

Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ áñå»ë Ñáõ½³ë³ëïÏ³Ï³Ý µ³é»ñ 

·áñÍ³ÍíáÕ ï³µáõ µ³é»ñÁ ¹»é¨ë ã»Ý Ñ³Ù³ñíáõÙ ÉÇáíÇÝ ½ñÏí³Í Çñ»Ýó µáõÝ 

µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ÇÙ³ëïÇó ¨ Ñ»ï¨³µ³ñ ã»Ý Ï³ñáÕ Ñ³Ù³ñí»É ã»½áù: ²Û¹ ÇëÏ 

å³ï×³éáí Ñ»ï³ùñùÇñ ¿ áõëáõÙÝ³ëÇñ»É ³Ûë µ³é»ñÇ Í³·áõÙÝ áõ ½³ñ-

·³óáõÙÁ É»½íáõÙ áõ ËáëùáõÙ: ²Ûë µ³é»ñÁ, Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ ³ÛÉ áõÅ·Ý³óÝáÕ 

µ³é»ñÇ, áã ÙÇ³ÛÝ ³ëïÇ×³Ý³µ³ñ Ó»éù »Ý µ»ñáõÙ áõÅ·Ý³óÝáÕ Ýß³-

Ý³ÏáõÃÛáõÝ, ³ÛÉ Ý³¨ áõÝ»Ý í³é ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ·áñ-

Í³éáõÛÃ՝ ù»ñ³Ï³Ý³óÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ ßÝáñÑÇí: ²ÛÉ áõÅ·Ý³óÝáÕ µ³é»ñÁ ¨ë 

Ó»éù »Ý µ»ñáõÙ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ÇÙ³ëï ¨ Í³é³ÛáõÙ »Ý áñå»ë ËáëáÕÇ 

¹ÇñùáñáßÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý ÙÇçáó /Athanasiadou, 2007: 555/, ë³Ï³ÛÝ 

ï³µáõ µ³é»ñÇó ½³ñ·³ó³Í Ñáõ½³ë³ëïÏ³Ï³Ý µ³é»ñÁ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý 

ËáëáÕÇ Ñáõ½³·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý í»ñ³µ»ñÙáõÝùÁ, ¨ Ýñ³Ýó ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 

Ï³éáõóí³ÍùáõÙ Ñáõ½³Ï³Ý µ³Õ³¹ñÇãÁ ß³ï ³í»ÉÇ í³é ¿ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í 

/Murphy, 2010: 128/: úñÇÝ³Ï՝ Ñ»ï¨Û³É ³ëáõÛÃÝ»ñáõÙ ËáëáÕÁ Ý³ËÁÝïñáõÙ ¿ 

·áñÍ³Í»É bloody µ³éÁ ³é³í»É ã»½áù, ë³Ï³ÛÝ áõÅ·Ý³óÙ³Ý ë³Ý¹Õ³ÏáõÙ 

·ñ»Ã» ÝáõÛÝ ¹ÇñùÁ ·ñ³íáÕ very Ï³Ù completely µ³é»ñÇ ÷áË³ñ»Ý:  

“Bloody idiot,” said Will, snickering at the double meaning. (COCA) 

Stupid, bloody fool. He had to do something to turn the tide. (COCA) 

²Ûë ³ëáõÛÃÝ»ñáõÙ bloody µ³éÁ å³ñ½³å»ë ãÇ ÝßáõÙ, áñ ËáëáÕÁ ÇÝã-áñ 

Ù»ÏÇÝ Ñ³Ù³ñáõÙ ¿ ß³ï ÑÇÙ³ñ, ³ÛÉ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ ËáëáÕÇ ½³ÛñáõÛÃÝ áõ 
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ÑÇ³ëÃ³÷áõÃÛáõÝÁ: ØÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï Ñ³ñÏ ¿ Ý³¨ Ýß»É, áñ ãÝ³Û³Í bloody 

µ³éÁ ¹»é¨ë áõÝÇ Ñëï³Ï ³ñï³Ñ³Ûïí³Í í³é Ñáõ½³·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý 

»ñ³Ý·³íáñáõÙ, ³ÛÝ áõÝÇ Ï³å³Ïó»ÉÇáõÃÛ³Ý ³í»ÉÇ É³ÛÝ ÑÝ³ñ³íáñáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñ, ù³ÝÇ áñ ³Ýó»É ¿ ù»ñ³Ï³Ý³óÙ³Ý ³í»ÉÇ »ñÏ³ñ ×³Ý³å³ñÑ ÝáõÛÝ 

³ÕµÛáõñ-¹³ßïáõÙ ³éÏ³ ï³µáõ µ³é»ñÇó ë»ñí³Í ÙÛáõë ÙÇ³íáñÝ»ñÇ (damn, 

darn, filthy) Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛ³Ùµ: Ð³ïÏ³Ýß³Ï³Ý ¿ Ý³¨ ³ÛÝ ÷³ëïÁ, áñ ³Ûë 

µ³éÁ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ ¿ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ µñÇï³Ý³Ï³Ý ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ: ²Û¹ Ù³ëÇÝ »Ý 

÷³ëïáõÙ Ý³¨ µ³éÇ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

Bloody (adjective)  

informal, chiefly British 

 1 [attributive] used to express anger, annoyance, or shock, or simply for 

emphasis: 

You took your bloody time.  

 [as exclamation]: Bloody Hell!—what was that?     

[as submodifier]: It’s bloody cold outside. (Oxford Advanced Learner’s 

Dictionary) 

Bloody (adverb)  

1. used for emphasizing that you are angry or annoyed about something 

Stop being so bloody arrogant! 

2. used for emphasizing something 

It was a bloody good game! (Macmillan Dictionary) 

Bloody (adverb)  

used to emphasize an adjective, adverb, or noun in a slightly rude way:  

Life would be bloody boring if nothing ever went wrong.  

She's done bloody well to reach the semifinal. (Cambridge Dictionary) 

²Ý¹»ñëáÝÝ áõ Âñ³¹çÇÉÁ ï³µáõ µ³é»ñÇÝ µÝáõÃ³·ñáÕ »ñ»ù ÑÇÙÝ³Ï³Ý 

³é³ÝÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝ »Ý ÝßáõÙ: ²é³çÇÝ՝ ï³µáõ µ³éÁ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ÇÝã-áñ 

»ñ¨áõÛÃÇ, áñÁ ïíÛ³É Ùß³ÏáõÛÃáõÙ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ï³µáõ, ³ÛëÇÝùÝ՝ ³ñ·»Éí³Í: 

ºñÏñáñ¹՝ ï³µáõ µ³é»ñÝ ³ÛÉ¨ë ã»Ý Ù»ÏÝ³µ³ÝíáõÙ µ³é³óÇáñ»Ý, ³ÛÉ ³ñï³-

Ñ³ÛïáõÙ »Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ µ³ó³ë³Ï³Ý Ñáõ½³Ï³Ý í»ñ³µ»ñÙáõÝù: ²Ûë »ñÏñáñ¹ 

³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÁ Ï³åí³Í ¿ »ññáñ¹Ç Ñ»ï՝ Áëï áñÇ ï³µáõ µ³é»ñÁ 

ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý í³é ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ÑáõÛ½»ñ áõ ·Ý³Ñ³ïá-
Õ³Ï³Ý í»ñ³µ»ñÙáõÝù /Andersson&Trudgill, 2007: 195/: Ü³åáÉÇÝ áõ Ðá»ùë»-

Ù³Ý Ñ³Ù³Ï³ñÍÇù »Ý ï³µáõ µ³é»ñÇ ³Ûë »ññáñ¹ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛ³Ý 

Ñ»ï՝ Ýß»Éáí, áñ Áëï ¿áõÃÛ³Ý ³Ûë µ³é»ñÝ Çñ»Ýó Ù»ç ³ñ¹»Ý ÇëÏ ³Ù÷á÷áõÙ »Ý 

³ëïÇ×³Ý³íáñÙ³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ՝ Çñ»Ýó µ³ó³ë³Ï³Ý ³éÝß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý 

ßÝáñÑÇí, áñÁ áõÅ·Ý³óÝáÕ ·áñÍ³éáõÛÃ áõÝÇ /Napoli and Hoeksema, 2009: 626/: 

Àëï Ýñ³Ýó՝ ³Û¹ ÇëÏ å³ï×³éáí ³Ù»Ý¨ÇÝ ½³ñÙ³Ý³ÉÇ ã¿, áñ áñáß ï³µáõ 

µ³é»ñ í»ñ »Ý ³Íí»É ³ëïÇ×³Ý³íáñáÕ Ù³Ïµ³ÛÝ»ñÇ՝ áõÅ·Ý³óÙ³Ý Ñëï³Ï 

·áñÍ³éáõÛÃáí՝ Ù³ë³Ùµ ÏáñóÝ»Éáí Çñ»Ýó ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç 

³éÏ³ µ³ó³ë³Ï³Ý ÇÙ³ÏÝ»ñÁ: àñå»ë ³Û¹åÇëÇ ûñÇÝ³Ï Ýñ³Ýù ÝßáõÙ »Ý 

damn µ³éÁ: ê³Ï³ÛÝ Ù»ñ Ï³ñÍÇùáí ³Û¹ù³Ý ¿É ×Çßï ã¿ damn ë³ëïÏ³Ï³Ý 

http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=used
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=for
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=emphasizing
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=that
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=you
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=are
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=angry
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=or
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=annoyed
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=about
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=something
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=stop
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=being
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=so
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=bloody
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=arrogant
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=used
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=for
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=emphasizing
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=something
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=it
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=was
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=a
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=bloody
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=good
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=game
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µ³éÁ Ñ³Ù³ñ»É ÙÇ³íáñ՝ ½ñÏí³Í Çñ µ³ó³ë³Ï³Ý ³éÝß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÇó, ù³ÝÇ 

áñ ³ÛÝ ¹»é¨ë áõÝÇ Ñëï³Ï ³ñï³Ñ³Ûïí³Í µ³ó³ë³Ï³Ý »ñ³Ý·³íáñáõÙ áõ 

Ñ³½í³¹»å ¿ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ å³ßïáÝ³Ï³Ý ËáëáõÛÃáõÙ: úñÇÝ³Ï՝  
Damned important to her, for now, or she wouldn't be in this damn hotel 

room, wearing a damn stupid outfit, with a damn fat old German at her feet. 

(COCA) 

²Ûë ûñÇÝ³ÏáõÙ damn µ³éÝ áõÝÇ ³ÏÝÑ³Ûï µ³ó³ë³Ï³Ý »ñ³Ý·³íáñáõÙ՝ 
³ñï³Ñ³Ûï»Éáí ËáëáÕÇ ½³ÛñáõÛÃÝ áõ µ³ó³ë³Ï³Ý í»ñ³µ»ñÙáõÝùÁ 

³ëáõÛÃáõÙ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í Çñ³íÇ×³ÏÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: ²Ûë ë³ëïÏ³Ï³Ý µ³éÇ 

³ÏÝÑ³Ûï µ³ó³ë³Ï³Ý ³éÝß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ »Ý ÷³ëïáõÙ Ý³¨ 

µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ: ²Ûëå»ë՝ 
Damn (exclamation) 

informal 

 expressing anger or frustration: Damn! I completely forgot! 

 [attributive] informal 

 used for emphasis, especially to express anger or frustration:Turn that 

damn thing off! [as submodifier]: Don’t be so damn silly! (Oxford Advanced 

Learner’s Dictionary) 

Damn (adjective) 

[only before noun] impolite  

used for emphasizing what you are saying, especially when you are annoyed 

about something: I can't open the damn window.  

a damn sight better/cheaper/worse etc (=much better, cheaper, worse, etc.) 

Ü»ñÏ³Û³óí³Í µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó ³ÏÝÑ³Ûï ¿ ¹³éÝáõÙ, áñ damn 

µ³éÁ ¹»é¨ë Çñ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³éáõóí³ÍùáõÙ å³Ñå³ÝáõÙ ¿ Çñ»Ý Ñ³ïáõÏ µ³-
ó³ë³Ï³Ý »ñ³Ý·³íáñáõÙÁ, ³í»ÉÇÝ, ³ÛÝ áõÝÇ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý í³é ³ñï³-
Ñ³Ûïí³Í »ñ³Ý·³íáñáõÙ՝ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ ·ÉË³íáñ³å»ë áã å³ßïáÝ³-
Ï³Ý ËáëùáõÙ՝ Ñ³Ù³ñíáõÙ ·é»ÑÏ³µ³ÝáõÃÛáõÝ, Ñ»ï¨³µ³ñ áã å³ïß³× áõ 

ù³Õ³ù³í³ñÇ: úñÇÝ³Ï՝  
“That,” said her spouse, “is a lie.” “It’s the truth,” said she. “It’s a damn dirty 

rotten stinking lousy bloody low filthy two-faced lie,” he amplified. He’s just a 

lovely lovely lovely guy; Truly, TRULY outstanding. Gregsypookins – five steps 

of ‘diminutive’ endearment. (BNC) 

²ÛëåÇëáí, ³Ù÷á÷»Éáí í»ñÁ Ýßí³Í ¹Çï³ñÏáõÙÝ»ñÁ՝ Ï³ñáÕ »Ýù Ýß»É, áñ 

ï³µáõ µ³é»ñÇ՝ áñå»ë ë³ëïÏ³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Å³Ù³-

Ý³Ï Ñ³ñÏ ¿ Ñ³ßíÇ ³éÝ»É ÙÇ ß³ñù ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñ: Ü³Ë ¨ ³é³ç, 

ïíÛ³É É»½íáí ËáëáÕ Ñ³ÝñáõÛÃÇ áã µáÉáñ ³Ý¹³ÙÝ»ñÝ »Ý ·áñÍ³ÍáõÙ ï³µáõ 

µ³é»ñÁ áñå»ë ·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý áõÅ·Ý³óÙ³Ý ÙÇçáó: ÜÙ³Ý µ³é»ñÇ 

·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ Ù»Í³å»ë Ï³åí³Í ¿ ³ñï³É»½í³Ï³Ý, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë 

ëáóÇ³É³Ï³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÇó: ²Û¹ ÇëÏ å³ï×³éáí ²Ý¹»ñëáÝÝ áõ Âñ³¹çÇÉÁ 

ÝßáõÙ »Ý, áñ ã³÷³½³Ýó ¹Åí³ñ ¿ Ñ³Ù»Ù³ï»É ï³µáõ µ³é»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý 

Ñ³×³Ë³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ï³ñµ»ñ Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñáõÙ, ù³ÝÇ áñ ÝáõÛÝÇëÏ ÙÇ¨ÝáõÛÝ 

http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=used
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=for
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=emphasizing
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=what
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=you
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=are
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=saying
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=especially
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=when
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=you
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=are
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=annoyed
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=about
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=something
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=i
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=can%27t
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=open
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=the
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=damn
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=window
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Ùß³ÏáõÛÃÇ Ý»ñëáõÙ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÝÏ³ï»É ÝÙ³Ý µ³é»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ 

Ñ³×³Ë³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ ß»ñï»ñáõÙ /Andersson and 

Trudgill, 2007: 199/: Üñ³Ýù ÝßáõÙ »Ý, áñ å³ßïáÝ³Ï³Ý ËáëáõÛÃáõÙ (·ñù»ñ, 

³Ùë³·ñ»ñ, Éñ³·ñ»ñ) ÝÙ³Ý µ³é»ñÁ µ³í³Ï³ÝÇÝ Ñ³½í³¹»å »Ý Ñ³Ý¹ÇåáõÙ 

/Napoli and Hoeksema, 2009: 613/: ´Çµ»ñÁ ¨ ÙÛáõëÝ»ñÁ ÝáõÛÝå»ë ÁÝ¹·ÍáõÙ »Ý 

·áñÍ³é³Ï³Ý á×»ñÇ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ÝÙ³Ý 

ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝÁ: Ð³Ù»Ù³ï»Éáí damn µ³éÇ ·áñÍ³Íáõ-

ÃÛáõÝÁ ·ñ³íáñ áõ áã ·ñ³íáñ ³ÕµÛáõñÝ»ñáõÙ, Ýñ³Ýù ÝßáõÙ »Ý, áñ ³Ûë µ³éÁ 

³é³í»É Ñ³×³Ë Ñ³Ý¹ÇåáõÙ ¿ Ëáë³Ïó³Ï³Ý É»½íáõÙ, ÙÇÝã¹»é ³ÛÝ 

Ñ³½í³¹»å ¿ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ ³Ï³¹»ÙÇ³Ï³Ý ï»ùëï»ñáõÙ /Biber et al., 2000: 56/:  

²ÛëåÇëáí, Ï³ñ»ÉÇ ¿ »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ áõÅ·Ý³óÝáÕ µ³é»ñÇ ½³ñ·³óÙ³Ý 

ÑÇÙùáõÙ ÁÝÏ³Í ù»ñ³Ï³Ý³óÙ³Ý áõ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÷áË³Ï»ñåáõÙÝ»ñÇ ·áñÍÁÝ-

Ã³óÝ»ñÁ å³ÛÙ³Ý³íáñáõÙ »Ý Ýñ³Ýó ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÁ, ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý Ñ³×³Ë³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ áõ Ï³å³Ïó»ÉÇáõÃÛ³Ý ÑÝ³ñ³-

íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ¶Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý ¹³ïáÕáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ áõÅ·Ý³óÝáÕ µ³é»ñÇ 

ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ ·ÉË³íáñ³å»ë Ï³Ëí³Í ¿ ËáëáÕÇó, Ýñ³ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 

Ùï³¹ñáõÃÛáõÝÇó ¨ Ñ³Ù³ï»ùëïÇó, áñáõÙ ³éÏ³Û³ÝáõÙ »Ý áõÅ·Ý³óÝáÕ 

µ³é»ñÇ µáÉáñ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ áõ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

àõÅ·Ý³óÝáÕ µ³é»ñÇ ½³ñ·³óáõÙÝ áõÕ»ÏóíáõÙ ¿ µ³éÇ ÏÇñ³éáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³-

ï»ùëï³ÛÇÝ ÁÝ¹É³ÛÝÙ³Ùµ ¨ µáõÝ µ³é³ÛÇÝ ÇÙ³ëïÇ Ù³ëÝ³ÏÇ Ïáñëïáí: ²Ûë 

Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ Ñáõ½³ë³ëïÏ³Ï³Ý µ³é»ñÁ՝ áñå»ë áõÅ·Ý³óÝáÕ µ³é»ñÇ 

½³ñ·³óÙ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³ÕµÛáõñ-¹³ßï»ñÇó Ù»ÏÇó ë»ñáÕ 

ÙÇ³íáñÝ»ñ, áõÝ»Ý í³é ³ñï³Ñ³Ûïí³Í Ñáõ½³·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý »ñ³Ý·³-

íáñáõÙ ¨ ·áñÍ³ÍíáõÙ »Ý ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ëáë³Ïó³Ï³Ý É»½íáõÙ: 
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Е. ЕРЗИНКЯН, Л. KАЗАРЯН – Табу как источники возникновения 

эмоционально-усилительных интенсификаторов. – Настоящая статья по-

священа изучению семантических и функциональных особенностей табу, 

которые являются одним из основных источников возникновения интенсифика-

торов в языке. Tабу как особый лексико-семантический класс слов в английском 

языке наиболее часто подвергаются процессам постепенной десемантизации и 

грамматикализации, лежащим в основе возникновения и становления эмо-

ционально-усилительных интенсификаторов. 

Ключевые слова: оценка, эмоционально-оценочное восприятие, поля-

источники, табу, грамматикализация, эмоционально-усилительные слова 

 

Y. YERZNKYAN, L. GHAZARYAN – Taboo Words as a Source Domain for 

the Development of Intensifiers. – The present paper discusses the semantic and 

functional peculiarities of taboo words serving as a source domain for the development 

of intensifiers. The study shows that due to their marked pragmatic power and the 

processes of desemanticization and grammaticalization taboo words can gradually 

develop into adverbial items expressing a more grammatical and pragmatic function of 

intensification. 

Key words: evaluation, emotional-evaluative perception, intensification, taboo 

words, grammaticalization, intensifiers  
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